Barpuyr DEMIRAY

Kumte domethénése dhe kundérthénése mbi albanét e dy~
Albanive né “Anonymi Descriptio Europae Orientalis” (1308)

Shumékush gé gjurmon né kohé dhe hapésiré ' informaci(?.nin
historik mbi matriksin e kulturés etnike té popullit .sl.'}q%.ptar - q?{te ky
njé njohés i thjeshté apo i pérkoré i fushés —, véshtiré t€ mos per]ejco]?
sado shkarazi momente té veganta diskursi me vetyeten. .Da}.lloijm?
kétu fillimisht joshjen e rastit gé i ngjall atij lexim}' qofté ed.}'le i Pe'rc.?pt?
i kumtit informativ, e gé vijon mé pas natyrs}.lerfl me k.erf:he'rl?e qé
zgjon bashkélidhja kauzale e té€ dhénave, té cilat i Pergell si .’Ee miréqena
ai kumt, sidomos kur ky gézon firmén dhe autoritetin e njé liromkam'{
historiani ose gjeografi té njohur té periudh.'e's. sé mesjetés apo té
antikitetit. Jané bash kéto momente qé pérgatisin kushte:c paraprake
me pérsiatur e hedhur né diskutim njé tezé t§ re, ase me verﬁetuar:apc.)‘
falsifikuar me njé argument té ri njé tezé qé qarkullon ndérkohé né
debatin shkencor. ' . o

Njé kumt té tillé trashégojmé p.sh. qysh prej shek. Il ej. nga @Jetar}
aleksandrin Claudius Ptolemeus [= gr. KAavéiog H'[O/L.E.ycuog] si i pari
dhe i vetmi gjeograf i antikitetit gé njohim de{ri sot qé ka r?gjlstruar
emrin e albanéve [= gjin. shumés gr. 'AApavav] me gendrén e tyr?
urbane Albandpolis [= gr. 'AApavomolic], dElke'e vendﬂosur a!te "51 t?
tillé né shpiné té Durrésit, shi né pjesén perendlmgre té provinces sé
atéhershme romake té Magedonisé.! Dhénia e koordmgtave g']eo.graﬁk.e?
pér shtrirjen e késaj popullsie bén qé albanét e Ballke%'m‘t Pefex'qmmor té
dallohen qartas prejalbanéve té tjeré, subjekte té mbrete'mse sé (}1k1'1r's.;}}me
té Albanisé, e cila shtrihej atéboté né zonén e Kauka.zn.2 ]fme p}ker%sht
kéta emra adashé té dy bashkésive etnike né antikitet qé kané nxitur
deri voné debatin shkencor-intelektual mbi praniné apo mungesén e
njé marrédhénieje filiacioni ndérmjet syl.resh. Qj1fhs§31 }<y debat do té
ishte krejt sipérfaqésor, sikur té mos ZhV.I.HOhEJ ne {n)ech‘s'et shkencore-
intelektuale kryesisht né funksion té njé aqaghl té treté: al'l.?qn— [= gr.
biz. arvan-] ~ shq. arbén(-) / arbér(-), pérkatésisht né bashkélidhje me

i : ia, li : donia — harta nr. 10 e Europés.
1 Claudius Ptolemeus: Geographia, lib. III, cap. 12: Mace .
(Burimi: http:/ /penelope.uchicago.edu/ Thayer/E/Gazetteer/Perlods/Roman/_."ljfaxts/P-tol'emy/)
2 Claudius Ptolemeus: Geographia, lib. V, kap. 11: Albania — harta nr. 3 e Azisé (Burimi: http:/
/penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Gazetteer/Periods/Roman/_Texts/Ptolemy/)]
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emeértimin etnik qé u éshté veshur qysh herét shqiptaréve té sotém e qé
datohet me siguri absolute aty nga gjysma e shek. XI e.j.® atéheré kur
albanét apo shq. arbénit / arbérit, d.m.th. shqiptarét e kohés soné, banoré
t€ Dheut té Arbénit (Blanchus 1635: 196 5), debutojné pér heré té paré né -
skenén e historisé sé Bizantit e t& Europés si njé bashkési etnike mé se
e dallueshme edhe gjuhésisht nga fqinjét po té krishteré peréndimoré
latinét [= gr. Aatwvoi] dhe ata lindoré bizantiné romejté [= gr. ‘Pwuaioi].

Ky qgerthull problemor i ka ravijézuar ndérkohé konturet e veta
dhe pérjeton tashmé edhe zgjidhje fatlume, t& paktén né njérin aspekt
té tij. Késhtu p.sh. né debatin e sotém albanologjik éshté ménjanuar
pérfundimisht nga rendi i dités teza e njé marrédhénieje té mundshme
filiacioni ndérmjet bashkésisé etnike-gjuhésore shqiptare (= albanéve) té
kohés soné me até té albanéve té dikurshém té Kaukazit.4 Pér kits sillen
né diskutim argumente edhe gjuhésore, pra bindése, qé e falsifikojné
pérfundimisht até tezé.> Por a kemi sot pérsotné dispozicion argumente
shkencore po aq pozitive e gé tumirin po aq bindshém njé bashkélidhje
filiacioni “gjenetik” ndérmjet albanéve té Ballkanit antik, té cilét
Ptolemeu i izoloi atéboté né shpiné t& Durrésit me albanét, pérkatésisht
me arbénit [ arbérit e Ballkanit mesjetar, d.m.th. me shqiptarét gé gjéllijné
sot e gjithé ditén né hapésirén e tyre kompakte etnike po né Ballkanin
Peréndimor e Qendror, pra edhe né shpiné té Durrésit?

Njé shfletim sado i pércipté i letérsisé shkencore mjafton pér té
mésuar shpejt se né debatin albanologjik shqiptar reagohet pozitivisht
dhe né unison ndaj késaj pyetjeje, duke sjellé né analizé pér kéts
qéllim krahas bazés s& emértimit etnik arbén- / arbér- (<*alban- ?) edhe
bashképérkimin sado té pjesshém té hapésirés gjeografike (té dikurshme

- me t€é sotmen), meqé vendbanimin e pérsiasim — jo pa té drejté! — si

faktor konstitutiv né matriksin e kulturés etnike té njé populli. Pa
dashur té ndérhyjmé né kété debat, duke i méshuar fort ndonjé dobésie
né argumentimin sot pér sot ende kauzal t& késaj teze, madje té nxisim
edhe konfuzion té padéshirueshém te lexuesi, duke i rreshtuar atij njé
séré emrash skeptikésh né radhét e studiuesve albanologé kryesisht té
huaj,® le té mjaftohemi kétu e t& pérmendim thukét premisén e njohur
metodike, sipas sé cilés gjurmimi dhe interpretimi né detaji té dhénave
gé na pérqjell dokumentacioni historik i mesjetés, sikurse edhe ai i

3 Michaelis Attaliotae historia (hg. W. Brunet liberarbeitet von Immanuel Bekker). Bonn 1853.

= Corpus scriptorum historiae Byzantinae Bd. 49. ?Berlin 1958, f. 427-429.

4 NEé debatin intelektual-albanologjik shqiptar diktojmé pér heré t& paré rrahjen e kétij problemi
né njé relacion t& Pjetér Mazrekut (1633), i cili i referohet dijetarit raguzan Tuberone Cerva —
shih mé hollésisht pér k&té te Kolg Ashta: 2000 17v.

5 Sé fundi Rohlf Kédderitzsch: 2001 122vv.

6  Pér gjendjen aktuale t& debatit albanologjik jasht& hapésirés shqipfolése shih s& fundi
Joachim Matzinger: 2009a 13vv.; si edhe 2009b 98vv.
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antikitetit nuk mund dhe nuk duhet konsideruar aspak si njé proces
i mbyllur njéheré e pérgjithmoné. Nga ana tjetér nuk gabojmé n'e'. rast
se paralajmérojmé qé né fillim, g€ jo gjithkuj.t i §hp§Fble1}et munc'h ejo
gjithheré i buzéqesh fati né rropatjet dhe sfilitjet qé nder{ner.r rlsbtaf
pér té hulumtuar né kété drejtim,” e kjo pér njé arsye fare té th]g'shte: té
dhénat dhe faktet (para)historike jané sa té rralla aq edhe té shper}'lc'l.ara
népér autoré e vepra té ndryshme, ku pa dyshim nuk mungojné as
momentet kundérthénése, gé transponohen si té tilla nga njé vepér né
tjetrén, pérkatésisht nga njé autor tek tjetri. ‘ ' ) S

Momente té késaj natyre pérjetuam edhe ne gjaté anahzgs s€
njérit prej kumteve mé té hershme informative lidhur me n}atnk.su}
e kulturés etnike shqiptare, té cilin e kemi béré edhe objekt diskutimi
né kété shkrim. Si¢ tingéllon qé né titull, béhet fjalé kétu pér njé doré
shénimesh mbi Albaniné dhe albanét e Ballkanit mesjetar, qé i ka 1éné né
doréshkrim njé autor anonim aty nga viti 1308.% Teksti i doréshkrim?t,
té cilin lexuesi mund ta pércjellé té ploté né shtojcé si né variantin
origjinal latinisht té botuar prej Olgierd Gérka-s (1916) ashtfl edhe
me pérkthimin pérkatés anglisht prej Robert Elsie-t (1990), pe'I'“mba'I.l
né vetvete pérshkrimin mé té ploté dhe autentik té ada.sh'e.ive té treté,
d.m.th. (t€ njé shtrese sociale) té popullsisé shqiptare qé g]élhnte.atebo.t.e
sikurse edhe sot e gjithé ditén né pjesén peréndimore té Ballk.amt. Ndex.‘
komponentét themeloré né matriksin e kulturés sé tyre etnike, autori
dallon ndér té tjera: o
- shtrirjen e konsiderueshme gjeografike t€¢ “Dheut té Arbénit”, qé

pérshkohet prej lumenjve Erzen, Mat, Shkumbin dhe Osqm,. duk? e

kufizuar até gjeografikisht me mbretériné e Rashés dhe té ‘B1za{1t1t,"
- sinjé vend ku kalonte rruga kryesore tranzite [= Via Egnatia] pér né

Konstandinopol, o )
- sinjé vend qé né fakt gézonte statusin e mbretérisé, por qé nderk?he

s’kishte mbret té vetin, dhe sii tillé ishte copézuar ndérmjet fisnikéve

vendas, té cilét kishin zgjedhur me vullnet té miré si té paré té tyrin

princin e Taranto-s, té birin e mbretit té Sicilisé, . )
- si njé vend i pasur né prodhimin e mishit dhe té produkteve té

7 Njé bashkélidhje fatlume midis mundit e fatit éshté sendértuar p.sh. .né.l}ululntil'rxet e
medievistit t& njohur shqiptar Péllumb Xhufi (s¢ fundi né: 2006 3vv.)3 i 0}11 ndeshi c?he
zhdrivilloi me sukses disa rrethana kundérthénése né veprén e autorit bizantin Constannr}e
Porphyrogenitus, duke métuar késhtu me té drejté qé etnikoni arbén Qhe v'iset e ké%aj bash!fém?
né Arbéniné e Ballkanit kané gené té mirénjohura ndér shkruesit e historisé dhe té kulturés né
perandoring e Bizantit edhe para shek. XI. . A » ‘

8 Anonymi Descriptio Europae Orientalis »Imperium Constantinopolitanum, A.lpama, Ser.bla,
Bulgaria, Ruthenia, Ungaria, Polonia, Bohemia«, Anno MCCCVIII Exarata. Ele)t, pr.aefanone
et adnotationibus instruxit Dr. Olgierd Gorka, Cracoviae Sumptibus Academiae Litterarum
Gebethner et Socii 1916, f. 25-29.
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quméshtit, por jo i begatshém né kultivimin e drithit dhe té rrushit,
edhe pse dyert e fisnikéve i kishin ato me bollék, dhe ku
- bashkésia shqiptare pérbénte shtresén (sociale) rurale, ku

mbizotéronte ekonomia malore dhe transhumanca, duke .

pérkujdesur késhtu marrédhénie tregtare intensive me Durrésin, si

gendra kryesore urbane e gjithé rajonit e cila ishte nén juridiksionin

latin (= t&€ Mbretérisé sé Sicilisé), nga ku furnizoheshin me tekstile e

prodhime fabrikate; ‘

- njé bashkési kjo e njohur si pér aftésité luftarake, duke vené késhtu
nén vasalitetin e tyre qendra té tilla urbane si Pulti, Dibra etj.,

- ashtu edhe pér pozicionin e saj té vecanté né géshtje té konfesionit,
duke ulékundurvazhdimishtndérmjet katolicizmit dhe ortodoksisé,
megjithése parapélgente té anonte mé fort drejt Kishés Katolike-
Romake, e pér mé tepér

- njé bashkési kjo qé komunikonte né njé gjuhé, e cila e dallonte até
kryeképut nga fqinjét 1étinj (= romané), greké dhe sllavé.

Né kété pérshkrim etnografik sa befasues aq edhe marramendés té
Albanisé né fillim té shek. XIV dhe té banoréve té saj anas, albanéve,
anonimi yné nuk mungon té pérmendé as legjendén — pas gjase té
pérhapur dikur né mjediset intelektuale-klerikale — mbi burimin e
toponimit Albania, meqg albanét e porsalindur paskéshin pasur atéboté
floké té bardhé (= lat. alb- “i bardhé”). Le ta kalojmé mé miré né
heshtje kété etimologji popullore té kohés, meqé éshté momenti pér
ti térhequr vémendjen lexuesit né pasazhin gé ndjek menjéheré kété
legjendé. Prashtu, sipas tij:

“Kjo provincé quhet Albania sepse banorét e kétij rajoni lindin

me floké t€ bardhé. Qenté kétu [= né Albaniné e Ballkanit —

B.D.] kané pérmasa gjigante dhe jané aq té egjér, saqé té mbysin

si luanét. Sikurse pérmend Plini, albanét i cuan njé gen té tillé

Aleksandrit t&¢ Madh, i cili mundte né arené luanég, elefanté dhe

buaj. Ata kané sy té ngjyrosur, me bebéza bojé hiri, té tilla gé

mund té shohin mé miré natén se sa gjaté dités. Ka dy Albani: njé

né Azi prané Indisg, pér té cilén ne nuk po b&jmé fjalé kétu, dhe

njé né Europé, e cila éshté pjesé e Perandorisé Bizantine dhe pér

té cilén jemi duke folur kétu.”?

Vértetésia e shumé té dhénave dhe fakteve qé pércjell teksti né
teérésiné e vet si pérshkrim etnografik, e nxit lexuesin sqimatar qé t'i
kushtojé vémendjen e duhur informacionit qé kumton ky pasazh,!
madje edhe té zhbirilojé ndérmjet rreshtash, ku feks ndoshta jo mé kot
veté emri i Plinit (t€ Vjetér apo t& Ri ?), i cili paska pasur edhe ai dijeni

9 Shih né shtojcé botimin kritik t& Gérka-s (27-28)..
10 Shih p.sh. Robert Elsie: 1990 26, shén. 6.
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pér kéta albanét e Europés, té mirénjohur né kohén e Aleksandrit t&
Madh pér rritjen e njé race qensh té llahtarshém, e qé pér t'i béré qejfin
kishin shpejtuar t'i bénin edhe dhuraté njé sosh.

Sa i besueshém éshté edhe ky informacion qé na kumton anonimi
yné né pérshkrimin e tij pérgjithésisht té patémeté qé i bén provincés
ballkanike me emrin Albania dhe vendasve té saj, albanéve? Vértetésia e
tijnuk do té ishte aspak pa réndési né hetimet tona mbi paleoetnologjiné
e Ballkanit antik, pasi jo vetém e plotéson, por e shtyn edhe mé thellé
né kohé até regjistrim thuajse fluturak té fisit t& Albanéve me gendrén
e tyre urbane Albanopolis qé trashégojmé prej gjeografit aleksandrin né

shek. IT'ej. Réndésijo té vogél do té bartte vértetésia e kétij informacioni-

edhe né hulumtimin e fazave té hershme né etnogjenezén e adashéve
té treté: albanéve mesjetaré, pérkatésisht shqiptaréve t& sotém,
vendndodhjen e t& ciléve arrijmé ta saktésojmé me siguri né trojet e
tyre té sotme té paktén pér periudhén né kapércyell té antikitetit dhe
fillimet e mesjetés.!

Ishin pikérisht kéto momente diskursi me vetveten g€ na nxitén né
punén e miréfillté lidhur me verifikimin e vértetésisé ase té falsitetit
né informacionin né fjalé. Dhe rezultati nuk mungoi. Kété kumtim
e ndeshim vértet te Plini i Vjetér (= Gaius Plinius Secundus maior:
ca. 23 - 79 e].) né veprén e tij madhore “Naturalis historia”, bash né
bleun VIII té emértuar “Animalia terrestria”, ku jepet informacion
i hollésishém pér kafshé té ndryshme té steresé, ndér to né kreun
nr. 61 edhe pér genin a) me cilésité e tij si kafshé shtépiake; b) me
shembuj pér marrédhéniet e tij me té zotin, sikurse edhe c) pér popuj
té ndryshém qé rrisin genté pér géllime lufte. Pikérisht né kété detaj té
fundit pérmendet edhe episodi, té cilit i referohet anonimi yné, e qé po
ia riprodhojmé lexuesit né origjinal (né fusnoté) dhe né pérkthimin e
autorizuar t€ veprés sé Plinit né anglisht, si vijon:

“[149] When Alexander the Great was on his Indian expedition, he

was presented by the king of Albania with a dog of unusual size;

being greatly delighted with its noble appearance, he ordered
bears, and after them wild boars, and then deer, to be let loose
before it; but the dog lay down, and regarded them with a kind

of immoveable contempt. The noble spirit of the general became

irritated by the sluggishness thus manifested by an animal of

such vast bulk, and he ordered it to be killed. The report of this
reached the king, who accordingly sent another dog, and at the
same time sent word that its powers were to be tried, not upon
small animals, but upon the lion or the elephant; adding, that
he had had originally but two, and that if this one were put to

11 Shih sé fundi Bardhyl Demiraj: 2010 35vv.; si edhe: 2012 382vv.
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death, the race would be extinct. [150] Alexander, without delay,
procured a lion, which in his presence was instantly torn to
pieces. He then ordered an elephant to be brought, and never
was he more delighted with any spectacle; for the dog, bristling
up its hair all over the body, began by thundering forth a loud
barking, and then attacked the animal, leaping at it first on one
side and then on the other, attacking it in the most skilful manner,
and then again retreating at the opportune moment, until at last
the elephant, being rendered quite giddy by turning round and
round, fell to the earth, and made it quite reecho with his fall.”

(lib. VIIL, cap. 61)%2

Mjafton gjithsesileximiirreshtit t& paré—shumé-shuméedhei té dytit
—q€lexuesi té ngjizé menjéheré bindjen, se kumtimiiléné né doréshkrim
nga anonimi yné pércjell né vetvete njé rrethané kundérthénése deri
né falsifikim té té dhénave té trashégimisé kulturore-shkrimore té
antikitetit. Duke lexuar né vijim krejt pasazhin te Plini, i cili pérkon
fund e krye me pérshkrimin e béré né doréshkrim prej anonimit,
lejohemi t& bluajmé patékeq né mendje, se mos ndoshta kjo “lajthitje”
€ anonimit toné vjen thjesht nga mosnjohja e drejtpérdrejté e veprés sé
Plinit, pérkatésisht béhet térthorazi, népérmjet transponiminit — e pse
jo! —té (pa)kujdesshém t& asaj pjese t& debatit intelektual qé€ zhvillohej
atéboté né mjedisin kulturor, t& cilit i takonte.

Mbyllim kétu ndérmarrjen toné modeste pér té verifikuar njé detaj
shpresédhénés qé kumtonte pérshkrimi mé i hershém — i thukét, por
i ploté — i matriksit t& kulturés etnike t& popullit shqiptar né té gjithé
faktorét e tij identifikues. Pér fat t& keq, edhe né kété hetim nuk na
buzéqeshi fati, edhe pse na u shpérblye mundi, né kuptimin qé pasi e
hodhém fillimisht né debat kété detaj, arritém né vijim té meénjanojmé
si fals njé konstatim kundérthénés né doréshkrim qé kishte shpétuar
deri sot pa u véné re né letérsiné shkencore albanologjike. Gjithsesi ky
verifikim nuk erréson aspak, pérkundrazi i rrit vierén pérshkrimit, kétij
unikati t& pagmueshém né trashégiminé e kulturés etnike shqiptare, té

12 Burimi: http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Pliny_the_Elder/home.
html. Versioni origjinal latinisht: “[149] — Indiam petenti Alexandro Magno rex Albaniae
dono dederat inusitatae magnitudinis unum, cuius specie delectatus iussit ursos, mox apros et
deinde dammas emitti, contemptim inmobili jacente €0, qu<a> segnitia tanti corporis offensus
imperator generosi spiritus interemi eum jussit. nuntiavit hoc fama regi. itaque alterum mittens
addidit mandata, ne in parvis experiri vellet, sed in leone elephantove: duos sibi fuisse, hoc
interempto praeterea nullum fore. [150] nec distulit Alexander leonemque fractum protinus
vidit. postea elephantum iussit induci, haut alio magis spectaculo laetatus. horrentibus quippe
villis per totum corpus <in>genti primum latratu intonuit, mox in<g>ruit adsultans contraque
membra exurgens hinc et illinc artifici dimicatione, qua maxime opus esset, infestans atque
evitans, donec adsidua rotatu<m> vertigine adflixit, ad casum eius tellure concussa.” Burimi:
http://www.hs—augsburg.de/~harsch/Chronologia/LspostO1/PliniusMaior/ plm_h000.html.
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cilin e rimorém né analizé dhe po e ribotojmé té ploté bash n§ bleun
jubilar té Hyllit toné té Drités, labdi e nderja e Botés sané té Arbénit.
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Geschichte. Stand und Perspektiven der Forschung (hg. O. J.
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/

Shtojcé I: Versioni origjinal — teksti kritik

Burimi: Anonymi Descriptio Europae Orientalis »Imperium
Constantinopolitanum, Albania, Serbia, Bulgaria, Ruthenia,
Ungaria, Polonia, Bohemia«, Anno MCCCVIII Exarata. Editit,
praefatione et adnotationibus instruxit Dr. Olgierd Gorka,
Cracoviae Sumptibus Academiae Litterarum Gebethner et Socii
1916, Albania: f. 25-29.

[25 - Albania]. Consequenter dicendum est de albania, que est
coniuncta grecie immediate a parte meridiei et est sita inter rasiam et
terram despoti !). Est enim [hec]

albania regio satis lata et magna. habens homines bellicosos ualde, sunt
enim optimi sagitarii et lancearii. quatuor fluuiis magnis tota hec regio
irrigatur, videlicet ersenta ?), mathia %), Scumpino 4), Epasa ®). Terra est
fertilis in carnibus, caseis, [et] lacte, [in] pane et uino non mul-

1) 1. e. despotatum Epiri.

2) Arsen, flumen Albaniae?

3) Mate, Mati, hodie Matja seu Mat.

4) Skumbi, Schkumbi seu Tjerna.

5) Apsos antiquorum (Pauly: Realencyclopédie I1/1; p- 283, Hapsus in
Tabula Peutig.), hodie Semeni?

[26] tum habundant, sufficienter tamen habent presertim nobiles;

ciuitates, castra, [opida], [et] fortalicia et uillas non habent, sed

habitant in papilionibus et semper mouentur de loco ad locum per

turmas et cognationes suas. habent tamen unam ciuitatem, que

uocatur duracium et est latinorum 1), ab ea [enim] habent pannos et

alia necessarija. partem huius regni cum ciuitate duracena [predicta]

tenet nunc princeps tarentinus filius regis sycilie 2) et hoc ex uoluntate

libera [illorum] dominorum de terra, qui ipsum propter naturalem

amorem, quem habent ad gallicos, sponte et libere eum in dominum
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receperunt °). De Apulia et de ciuitate brundensima [vna] nocte potest -
transiri in duracium *) et de duracio per albaniam potest iri in gre-
ciam et in Conslantinopolim ualde faciliter et bene abs que difficultate
uiarum et periculo aquarum et hane uiam '

1) Certum esse videtur hoc tempore Dyrhachium a Latinis: . e. principe /

Philippo Tarentino possideri: ad difficultates huius quaestionis cf.
Jirecek, Gesch. Serben I, 339 et Racki Arkiv za pov. jug. VII, 28 nr.
31 '

2) Philippus princeps Tarentinus.

3) De hac voluntaria receptione in dominum et Du Cange Hist. Const. I
102; Buchon: Nouvelles Recherches hist. sur la principauté francais
de Morée etc. Paris 1843, vol. I p. 207/208, vol. II, p- 316-319, dipl. ex
a. 1272.

4) Cf. Pseudo-Brocardus Doc. arm. II, 415/16.
[27] faciebant antiquitus imperatores romanorum ), [ut Julius cesar,
octauianus Augustus et ceteri imperatores]. nam nimium tediosum
est exercitum [tam] copiosum ducere tanto tempore per mare et per
tam longam uiam ?). Dicturn albanie regnum nunc regem nullum
habet, sed terra nulli subsunt. Dicitur autem hec prouincia albania eo quod
albo crine homines illius regionis nascuntur °). Canes sunt in ea ingentis
magnitudinis et tante ferocitatis quod [eciam] leones perimerunt, vnde et
plinius refert, quod albani miserunt unum canem alexandro magno, qui
de leone, elephante et tauro in stadio triumphavit. Oculos habent depictos et
glaucos in pupilla adeo quod melius, de nocte uident quam de die %), [et ideo
sunt rnagni fures, et de nocte discurrunt sicut et de die]. Duas tamen
con-

1) Hoc loco antiqua »via Egnatia« commemoratur; cf. etiam Pseudo
Brocardus 1. c. 2) cf. Pseudo-Brocardus, Doc. arm. II, 412 et
Guillelmus Adae ibid. p. 539; vide etiam contrariam opinionem
Petri de Dubois (De recuperatione Terrae sanctae, ed. Bongars:
Gesta Dei per Francos, p. 347 et passim).

3) Vinc. Bell. I. 69 el Barth. Angl. XV. 7.

4) Barth. Augl. XV.7.

[28] stat esse albanias, vnam in asia ') que est circa indiam et de

illa non loquimur hic, aliam [esse] in europa, que est de imperio

constantinopolitano [de iure] et de hac loquimur hic, [et] duas
prouincias, continet in se, uidelicet clisaram ?) et tumurist ?). Preter
has duas prouincias hahet iuxta se et alias prouincias, videlicet
cumaniam *), stophanatum °) polatum °), debre 7), que quidem
prouincie sunt tributarie eisdem albanensibus et quasi serue, quia
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exercent agriculturam et colunt vineas ipsorum ac seruiant necessaria
in domibus suis. homines istarum prouinciarum non mouentur de
loco ad locum, sicut prefati albanenses, sed habent stabiles mansiones
et opida, nec sunt pure catholici, nec pure scismatiei.

1) Hodie Daghestan in litore maris Caspii (Graesse-Benedikt: Orbis p-
8); huius Albaniae meminit Vinc. Bell. I, 69 et Isidor Hispal. XIV, c.
VIL

2) Clisura, hodie Klisura ad Vjossam. -

3) Civitas Timorum, Tomor et montes Tomoritza.

4) Civitas Kumanovo (secundum Cumanos nominata. Jiretek Gesch.
Bulg. 380) prope Skoplje?

5) Stephanaphana (Stephani fanum), locus in Albania, ad viam
Egnatiam; cf. Pauly, Realencycl. (ed. 1852) VI/1, p- 1413.

6) Polati, Polatum, pars Albaniae septentrionalis ad Drinum.

7) Debra, Devre, Diwra = Dibra.

[29] Si tamen esset, qui eis uerbum dei proponeret, efficerentur puri

catholici, quia naturaliter diligunt latinos ut dictum est; habent enim

albani prefati linguam distinctam a latinis, grecis et sclauis ita quod
in nullo se inteligunt cum aliis nationibus. et hec de albania dicta
sufficiant. )

1) Cf. Pseudo-Brocardus. Doc. armen. II 477/8.

Shtojcé II: Pérkthimi anglisht
Robert Elsie: Albania in the ‘Anonymi Descriptio Europae Orientalis’
(1308 A. D.), né: “Zeitschrift fiir Balkanologie” 26
[1990] 24-8.
[f. 26] Now we come to speak of Albania which, on its southern side, is
right next to Greece and is situated between Rascia and the land of the
despot. Albania is a rather extensive and large region. It has warlike
inhabitants indeed, for they make excellent archers and lancers.
This whole region is fed by four large rivers: the Erzen, the Mat, the
Shkumbin and the Osum? The land is productive in meat, cheese and
milk; it is not very abundant in bread and wine, though the nobles in
particular have enough. They do not have cities, camps, fortifications
and farms, but live rather in tents and are constantly on the move from
one place to another with the help of their troops and relatives. They
do have one city called Durrés which belongs to the Latins and from
which they get textiles and other necessities. The Prince of Tarento,
son of the King of Sicily’, now holds sway over part of this kingdom
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including the city of Durrés. It was the free will of the landowners -

who, on account of their natural love for the French, spontaneously
and [f. 26] freely received him as their lord*. From Apulia and the city
of Brindisi one may cross over to Durrés in one night, and from Durrés
one may travel on through Albania to Greece and to Constantinople
much more easily and without all the road difficulties and perils of
the sea. The Roman emperors of ancient times used this route® for it
is excessively tedious to transport a large army in such a period of
time by sea and by such long roads. The said kingdom of Albania
now has no king, the land being divided among the landowners who
rule it themselves and who are subject to no one else. This province
is called Albania because the inhabitants of this region are born with
white (albo) hair. The dogs here are of a huge size® and are so wild that
they kill like lions. As Pliny mentions, the Albanians sent such a dog
to Alexander the Great which vanquished lions, elephants and bulls
in the stadium. They have painted eyes, greyish in the pupils, such
that they can see better at night than in the daytime. There are two
Albanias, one in Asia near India of which we are not speaking here,
and the other in Europe which is part of the Byzantine Empire and of
which we are speaking here. It contains two provinces: Clisara’ and
Tumurist®. In addition to these two provinces, it has other provinces
next to it: Cumania’, Stophanatum®, Polatum!, and Debre? which
are provinces tributary to the Albanians and more or less subjected to
them, for they are active in farming, tend their vineyards and take care
of the necessities of life at home. The inhabitants of these provinces do
not move from place' to place as the aforementioned Albanians do, but
live rather in solid mansions and towns, nor are they entirely Catholic
or entirely schismatic. Should anyone preach the word of God to them,
they would pretend to be true Catholics for it is reported that by nature
they have a liking for the Latins. The aforementioned Albanians have
a language which is distinct from that of the Latins, Greeks and Slavs
such that in no way can they communicate with other peoples. This is
enough on Albania.)

Shénime

1) L e. the despot of Epirus. :

2) Epasano doubt ancient Apsos, i. e. the Osum flowing through Berat,
tributary of the Seman.

3) Philip, Prince of Tarento.

4) CL DU CANGE, Hist. Const. 1. 102.
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5) Reference is made to the Via Egnatia, the main road of ancient
communication between Rome and Constantinople, passing
through Durres, Elbasan and Ohrid. .

6) Half a millenium later the English painter and poet Edward Lear
(1812-1888) was to make the same discovery on his travels down
the Himaran coast in 1848. In his “Journal of a landscape painter
in Greece and Albania” (London 1851), he records on nod October
1848 being attacked by “some thirty immense dogs, who bounceci
out from the most secluded corners and would straightway have
breakfasted on me had I not been so aptly rescued; certainly the
dogs of Khimara are the most formidable brutes I have yet seen.”

7) Kélcyra, ancient Kleisura on the upper Vjosa river in southern
Albania.

8) Probably‘in the Myzege region around Kavaja. The chronicle of
Giovanni Musachi speaks of a locality called Tomorista.

9) No doubt Chounavia, formerly the site of an Orthodox diocese
somewhere between Durres and the Mat region, perhaps on the
Ishem river.

10) No doubt Stephanatum, a diocese of the time somewhere near
Durres.

11) Pulatum, Polati or Pult near the Drin in northern Albania east of
Shkodér.

12) The present-day region of Dibra or Debar on the Albanian-Yugoslav
border north of Lake Ohrid.

Abstract

Linguist Bardhyl Demiraj devotes this essay to the earliest
description of the matrix of ethnic Albanian culture. Dating back to
1308 and forming part of an anonym manuscript, such description
clarifies that even in the ancient times the Albans of the western Balkan
were distinguished from the Albans of the Caucasian area. In the
manuscript, there is also quoted an ethnographic detail from Pliny the
ElFier (Gaius Plinius Secundus maior: ca. 23-79 a. D.). The purpose of
this paper is to verify such detail, which, although cited wrongly, goes
to show that the Albanians, their language and origin must have been
part of the scientific debate as from the beginnings of 14th century.
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